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RESUMEN 

La presente investigación tuvo como objetivo analizar los tipos de variedad lingüística que se 

presentan en el doblaje de un filme multilingüe del inglés al español. El estudio fue de enfoque 

cualitativo, tipo básico, nivel descriptivo y diseño de estudio de caso. Tuvo como escenario de 

estudio la película multilingüe Bastardos Sin Gloria y un total de 40 unidades de análisis. Se 

aplicó la técnica de análisis de contenido y el instrumento que se utilizo fue ficha de análisis. 

El resultado fue la presencia de dos tipos de variedades lingüísticas; el primer tipo, la variedad 

permanente la cual está enfrascada en el hablante y estas son el idiolecto, el dialecto 

geográfico, el dialecto temporal y el dialecto social. El segundo tipo, la variedad transitoria la 

cual se modifica de acuerdo a la situación inmediata de expresión y estas son registro, estilo y 

modo. Se llegó a la conclusión de que es necesario el reconocimiento del tipo de variedad 

lingüística presente en el filme multilingüe para lograr un óptimo doblaje y así haya la menor 

pérdida posible no solo de mensaje sino también del tono y la forma de hablar del actor.                     

 

 

Palabras clave: variedad lingüística, multilingüismo, doblaje. 
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ABSTRACT 

The main purpose of this thesis is to analyze the types of linguistic variety in the dubbing of a 

multilingual movie from English to Spanish. As for the methodology used in this study, its 

approach was qualitative, of basic type, descriptive level, and with a case study design. The 

study subject consisted of a group of 40 units of analysis of the multilingual movie 

Inglourious Basterds. A content analysis technique was applied while the instrument used for 

analyzing the data was an analysis card. 

As a result, two types of linguistic varieties were found. The first type was the permanent 

variety, which focuses on the speaker and comprises idiolects, geographical dialects, temporal 

dialects and social dialects. The second type was the transient variety, which changes 

depending on the immediate situation of expression, comprising register, style and mode. 

It was concluded that it is necessary to recognize the type of linguistic variety within a 

multilingual movie if one wishes to achieve an optimal dubbing in order to minimize losses 

not only regarding the message but also regarding tone and the actor’s way of speaking. 

 

 

Keywords: linguistic variety, multilinguism, dubbing.  

 

 

 

 

 

 

 


